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The Compound Noun in Italian and the Expression in English

Takafumi UENO

The aim in this paper is to elucidate the system of word structure in English and Italian
through the Italian compound noun and the English expression. In case of neologizing, it is ar-
gued that the Italian words are lexicalized by adding the noun to the suffix and by making the
compound word of the noun phrase (n+agg/n+p+n), and the English words are lexicalized by

the N+N compound. This presents the character of the lexical systems in both languages.

1. SIS
o<y RiEG, YT VELLETEE, —#
Bz, HAELRICBVWTKRIEETHS LN,

m?/x.{g‘&lrw—z/ag@ ERARICBITAES

EpMES T I 3 BHEo—o & LT, #
m(MW)fu HAEVLEENTH 2RED
r%ﬂ+%ﬂjﬁmm&%n s 344507

EXBOHE « M EiT-7c. CoHfT, 15

TEOBRERZROBEE L LT, BEBOHKED
[+ e ) EAELS (%5 + i + 45
P [ZE+RE/ R+ 5D ToERL,
BMEREH LI, DI &I, ﬁLQ‘HA§EEﬁ
DERIC L - THET HHE, HETRELEILK
2ZHTAEDICHLT, 14V TETIE, REE
KR Z A TOERIBITON S E VWS T EER
LTW3,

ARETIE, &5, FEENTHILENSEA
7Y T3 @ﬁA%ﬂ&%n ﬁmté% E&REl%
H# -« 452 ET, ICB B EERE -
EREE OIS A3 ERHNET B T

I:lDlZl

DT, 15 TEOEAZKFAEERERDE

REE T, REREBTCORGENRET
EOLHICEBHENELEERL TV, DT
LAWBLT, 417 TEOHSEHELREOH
EAERD A A = X LEBIAL T &I

2. 8 #H

15 THEEAE LT ORFERBALEET S
M, KRETIE, A5 ) TEE e BRI <
B Z_o0BEZR D SR AEALEEHRBL, £
NEBRELTIET S, 15 TEEAEDOSE
—EFAEP, FEHEP,ELT, P. &P
BN3EREEICE > THAEZ KT 5 &,
%@+ 2Z#E 0+ ] Qa), [#E+EEE
(n+agg) ? (b), [BE+%EH (v+n) ] (1)
ICAMET AT ENTE B
(1) a. n+n : ragazza madre / scalo merci / sol-

uzione ponte / treno viaggiatori
/ vagone ristorante
b. n-+agg : acqua marina / gettonetelefo-
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nico / luna piena / natura morta
/ vino rosso
c. v+n: accendisigaro / acchiappanuvole
/ battipanni / bucaneve /
scaldabagno
ofics, HARKFELELTR, ZERUELS
52607 % [fEE +AiES + %5 (h+p+n) ]
TERILLTVWA DY W EBR SN, A
TR, ZER»PSRIEABREL TEES S
720, INSESIRRP GBRATE LTS,
F1, 45 TEEAEIOTET 5 HEXRHO
BOIOEZREZE, _HHOEREE. £95 L,
AT A 7 ) TEEATE L HERIOMIGE
QDL IEBTE S,
(2 P, +P,—~E,+E,

zwxi’bf L4 %) 7EEEER,
51461, % 7-HEAEICKINT 5 WFERBLI, 55861
PR AR
3. % W
3. 1. n+n

1% TEEAECBWT, ntn OEREE
oI AEAEEE, 4604 52K DI.0% %
L5, n+nEE%HRAICBT 3, B¥on%n,,
“FZHonxn, L4 35E, FHAUMC, n,»SRE
RITSEERER R L, n, Moz 24 5.
(3) anno luce / cartacarbone / complemento

oggetto / cono gelato / governo ponte
(3) D anno luce T, N, TH 3 luce BILAE
D& ICPRERSHEBEE /2 L, anno 2{EffiL
TVW3Y -7, HAEICBWVWT, n, i3 head
(FEE), n, 3 modifier (EHIER) &V H T &
By, ZoEE, DX IR TE 5.
“ n+n?§é‘a§. n,(head) + n, (modifier)

COn+n EBEBICHIGT 2HEBERB %, WK

ZEREETOFLBERE 2 RT L, (D

;5EH5W

(5) n+n—>N+NY 42.3%
A+N®? 34.6%
N® 15.4%

n+nEEER, RERBHCBVWTHENINES

EBELTHETZLDOBROE LB ->TVA,

3. 1. 1. ntn—=N+N

n+n HABPEEREICBVT, N+N TR

EhTV3 b0}, FRERFAICBT 3E—ERD

ZilEN, F_EHROXFHEN, £95&, n,
ﬂmﬁé% EXRBMAN, 1T, n, Kkt d 250
1 bﬁné

(6) P.(n)+ P, (n)—E, (Nu:

n,)

aperegina — queen bee / cane pastore —

nz)"‘ Ez(NzZ

sheepdog / confezione regalo — gift pack
/ pasta sfoglia — puff pastry / pesce
spada — swordfish / treno merci — goods

train
B Z (L, ape regina Tl, P, ® ape iZXEd %
bee B E T, P, @ regina i ®IH 9 % queen 48

E it L TWwW5, F7, cane pastore T,

P, @ cane 8 dog iZ, P, @ pastore 7% sheep IZ

HIELTWE, COT&iE, 145 THEREGED

head BEMIOER (P.) AU ST EITHLT,

WFED head WAEMDER (E,) wHELB L&

CEKRLTWEEEZEZ 505, 0 head A

TAHMNBERZRERTE(MDOLHILK B,

(1) P, (head) + P, (modifier) — E,; (modi-
fier) + E.(head)

In&i3, Hic, P EP.OSISHRETHE &

EQlEFcEHATVwE b0 E LT, ®DkH%

bOME LGNS,

@ P,.(n)+ P,(n)—= E (N,::
(N::ny)

banconata — banknote / madrelingua —

nl) + EZ

mother tongue
(8) @ banconota &, FEFED banknote %A 7 1
THEOERICHR L0, F7/, madrelingua
I3, N V3 Muttersprache DBEREH TH b,
BRONEF I3, HFE FA VBICHEL TV, T
noficrve vE» SBIRRIEM 4 2B, 3B
OEFISEH Uictcy, 14 ) TREROLMEESS
DEGFE L IREBLGNEERMOBREE LT L
TWaY,
3. 1. 2. ntn—A+N
n+nf#EEN AN TREIhTWE 0D %,
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DITRT™,
9 P«(n)+P.n) = Ei(A:n)+E,: (N:
n,)
scuola guida — driving school / busta
paga —> pay packet / giornale radio — ra-
dio news / governo ponte — interim gov-
ernment / libro paga — payroll / scena
madre — pricipal scene
(9) @ scuola gu1da iE, 4 %) 73 D modifier
T& % guida BHFE T driving & WV > BES
IZ, £ L T head ’C&B % scuola %% school & W5
ZETREIhTVE, ok, MBI,
n+tn—~>A+NTid, n. AL LT, n, BN&EL
THHF 5. —4, (10) T/RY portafinestra I
Bl Bn, @ finestra I3, FFEITH WV T window
L LTEQfIEIEHNTW 5.
10) P.(n)+P:(n)—E.(A:n )+ E,;:(N:ny)
portafinestra — French window
Chid, 12 ) TELERCBIIEAEOER
FOREN R 21D EEZ NS, 2D, 4
% ) TEBIZ B} B portafienstra (3,
¢ una porta ed & una finestra” (porta T& 0,
finestra TH B D) /57 L —XTEBH LD
IZ, porta & finestra ﬁfﬁ%UDE@%K% CEZIES ]
BETH B, H-T, HAEMNIT head ZRET
BTENATEEEL B, Thi ~_§(¢L"C, WEED
French window (%, ”French window is a win-
dow” &/¥5 7L —XT&5 &9 IC French win-
dow %8 window O —FE & L TOEWBGKREZ
7%, window S head £7053, TDXHUEA %
) 7EEE KRB 2 EXRBROERICL D, (10)
D & 5 BB FIA I C 510,
3. 1. 3. ntn—>N
n+nEWEENNE LTRESIATVWE D&
LT, ADOEH>EbOBEFSNS,
(A1) P(n)+Pyn)—E.(N: n;+ny)
vagone letto — sleeper / acqua ragia —
lupo — Alsatian /

”qualcosa

turpentine / cane
cartapecora — parchment / carniera
lampo — zip / pescecane — shark
(11) @ vagone letto 13, A # U 73ED modifier
TH 5 letto ITXIET B2 HEXRB TH 5 sleep I

BERE-er DTN E N, vagone letto D EB % %
7. D& o) Z, @A%uj%?ﬁmmﬁihﬂmﬂ’
25 SR TERE LTV AHIE, O sleep-
er L I72 1 TEZ DD DT, IRITRT &5 784
BEERIOHL LB WEiETcREs NS, FlZiT,
acqua ragia T3, turpentine W H L A %Y
THREGEERIOHLLBVWEAFETREshATL
5., ZOXHGERICH B4 5 ) TEELE
DE B2 D & S IC[EFEE L THIZFDE
"AEF D, FlZiE, acqua ragia lcBWVW T
trementina & WO EIEELFFH, T DFBEE HKFE
FKESHIELTVWA T LI B,

(12) turpentine — trementina / parchment —

pergamena / shark — squalo

3. 2. ntagg
n& agg DERER, S XAEATER, 2K D
86.2% (443f)) % 5%, 41 %) TEEAKEIC
BV, BROIERLLPTVHEGLL TV,
n+agg DEREE D S50 HEELFHICBVL TR
KEHERIICNnDS head, agg A3 modifier &720), (13)
D & 5 Icidd T%é
(13) n+agg 435 : n(head) +agg(modifier)
acqua piovana / agente consolare / calcolo
integrale / impianto elettrico / nettezza
urbana
#l 2 1¥, acqua piovana IZBWVWTIWE, P, D
acqua 2% head, P. @ piovana #* modifier & 7§
DEE2FZIEKRT 5.
n+agg IWHIBT AHRFEXRB &L L T,
EONRBDOBHRLNB™,

er5))

(14) n+agg® - N+N 20.1%
A+N 49.3%
N 19.5%

ntagg HAETIE, FETDH A+N OERERE
THET 2 DPHKRE > T3,

3. 2. 1. ntagg—=>N+N

n+agg > N+N T3, agg BEEDNII, n
DN I g 5.

(15) P.:(n)+ P,(agg) - E.(N, :agg) + E,
(Nz : n)
frode fiscale — tax evasion / passo
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carraio — vehicle entrance / pozzo
petrolifero — oil well / scheda elettorale
— ballot paper / sicurezza stradale —
road safety
F A1, frode fiscale icB VT, frode i3, E.D
evasion IT, fiscale HHFERH T tax IIHEL T
BV, modifier T&H 3 tax BE&FHOEREBE T
W4 3. %7, passo carraio KB WV T
passo A% entrance iZ, carraio 3 vehicle & LT
EHINTWE, TDLHITEL Dntagg BHE
%ﬁw WEXBICBOTININEAGEELLT
ERLT A EM D, N+NEAEEHEIIBL
TEEE’]U EEHETH LI EDERTELEE
bins.
3. 2. 2. ntagg—~>A+N
n+tagg > A+N Tid, 1 7 ) 7D modifier
ThAWARANTE BV T HERGEE LTEE

Xh, head THEEAFBEEIIB VT OEHELE

L CHHET 5.

(16) P, () + P, (agg) - E.(A: agg)+ E:(N
‘n)

accademia navale — naval college /
bandiera abbrunata — draped flag / filo
spinato — barbed wire / natura morta —
still life / panna montata — whipped
cream

n+agg HEFETH 5 accademia navale B L

T3, agg TdH 5 navale DERMVEKFET D na-

val £ W HIEERHTEN, head TH 3 accademla

M college & EZIF I N 5. F 7, bandiera

abbrunata IZE8 W T & P, @ bandiera #% E, @
flag ic, P, @ abbrunata #5 E; @ draped 25
LTV, InbEidRIEY, 15 TEDE

RABERDIGETEHI, BFERPERHELEL
THEHELTWEb0ELTADD LI LS DHH
%9,
(A7) Pi(n) +P.lage) - E:(A:n) + E, (N:
agg)
apertura mentale — openmindedness /
strappo muscolare — torn muscle
apertura mentale iCBWVW T, 415U TED
head T & % apertura H 3 3E T open & W\ 95

modifier & L T & #1, mentale 28 & FE T3
head O 7 & T mindedness & L TEREHINL TV
3. Pi(n)+Pylagg)—>E.(A: )+ E.(N: agg)
OFIGBHRIL, TFEELA 5 Y TED head DER
DRIBBIEND, BEICTE, B OERNE
LTW3B™,
3. 2. 3. ntagg—N
ntagg EAENNE L TERESNEHDIC
(ADD LS HDHH 5.
(18) P.(n)+ P,(agg)—E.(N: n+agg)
acqua potabile — drinking / cassaforte —
safe / moneta spicciola — change / pane
abbrustolito — toast / scala mobile — es-
calator
acqua potabile (3, FFERBICB VT, drmklng
Ly —ETREShTVE, Ihsofi
APPCODEHIT, 15U TH @umw%iw
—HItHEERBEBHIEL TS DB oN 5,
19) P.(n)+P:(age)>E:(N:n)
esecuzione capitale — execution  ( —
esecuzione) / navata centrale — nave (—

navata) / pasta alimentare — pasta( —

pasta)
(20) Pi(n)+ P,(agg)— E.(N:agg)
assegno alimentare — alimony ( —

alimento) / ospedale ambulante — ambu-

lance (— ambulanza)
FlZ 1L, (19) D esecuzione capitale IZ B W T i
P, @ esecuzione D EFK K IEJ % execution I
Lo THETRA 2 ) TEEAFEOEKEREL
TWwWa, F7, (20) D assegno alimentare 1%t
4 AEEEHIL, P, © alimentare (alimento)
XY % alimony & L T&REEN TV 5,

3. 3. v+n

vin o IEREBOEAER, 24FIRS
H, 2RD4.7%%E 5D B, vinEAEOLFAE
FRIFFED OEFLMHEEL L TOREER-TED,
DT ER, 15 TEOEANLEIRTH S
SVO it—&H L TWw 3.
(21) attaccapanni / girasole / lavapiatti /

passaverdura / poggiatesta
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#Z 1€, attaccapanni IZHWT, P,D panni i3,
P, @ attacca DEEAME & L T OFRBEAEZ F
D, O XD RERMOMKEREMKE BB, v+n
HEIIEAELEKE L TR, head 2Hciw
ANLEETETH 5.
BEkER 13, "X che attacca panni” T& Y, head
ThHbXE2ERET, WO—HORHEEZKEH
LTWVWBIZBERL, oy, vinHEER
AlkgEx & 5.
vin HABICRINT 2 HEXRBIE L TR
22) DEHIBHDOMBESNBY,

2% b, attaccapanni DE

(22) v+n—=N+N 67.9%
N 25.0%
vn EHAEICBWVWTR, v+n— A+N OxfIGE
RIERONED - 1.
3. 3. 1. vtn—=N+N

vin BHAEMNN+N TREINEHDE, v
MN, T, n BN ExHE L, N, O#FE I, i
IR RE-er AN L 7oiRAESF & LT
7 5.

23) P.(v)+ P:(n)—~E(Ni:n) + E;(Ny:v)
accendifuoco — firelighter / asciugaca-
pelli — hairdrier / aspirapolvere — vac-
uum cleaner / cacciavite — screwdriver /
lavapiatti — dishwasher

accendifuoco IZH1F 3 v @ accendi IZXF I 5

lighter (&, Bz light ICEER 8 -er A0 L TH

MENBMAEXFDOLETH 5. firelighter T

13, T DN, @ lighter 7% head & 75 3 72 &,

N+N#EABEINOEEEE S LICES. 2O

B3 97;\_ &/»b 1% ) 7iEv+n %’Emu (C4YN

wHEE) 3, X ihd 5 N+N #EHSE (N

JL\?Eéag) &1‘%1&9’3 CHRIEB LT D,

3. 3. 2. vtn—>N

vtnEEES n TEH I NS b, (2D
DEIBHOBRLNE,

24) P\ +P.(m)—EN:v+n)
asciugamano — towel / batticuore — pal-
pitations / battimano — applause /
grattacapo — worry / passatempo — pas-
time

v+n HA&E T, ALEEEBEBLL S D,

asciugamano (3, ”X che asciuga mano” & W
S X ICHTNCRBII N A, HETIE, Hb
ZED towel I > TRBEEN TV 3B,

4. KEERELA15 Y TEERS

iz, ik (1997) TR L BEEE AR & A

5 ) THBRBOERE, SEOSITICET MY
) 75E n+n HAE L KRR O BEY %H:ﬁx?"
5l Eick, BEFOERAKRICE T 2HAHE
®$%Ja%%ﬁb‘(m< TLicd B,

K1 KFE A5 TEICEBY BB+ B EHAEMILEER
FEMOE | 7Y THERB| A ) TEEAE WERB
n (42.9%) N (15.4%)
n+p+n (37.3%) N+P+N (3.9%)
0, J 0
. n+agg (11.8%) Pt Pis A+N  (34.6%)
v+n (2.8%)
n+n (2.1%) N+N  (42.3%)
zofl (3.0%) zoft (3.8%)

1) E.+E.—»n/P,+P,—N

E.+E,—»nid, 4%V 7EXEHOPT, &b
HEOEWLDOTHY, Zohofs0%h3, i
IR RE (ista /-aio/-ino 14 &) DfImME ik
AL >TWVWE, TDEHIBIELS, 15
TEHERICE T AERENORENSBA S, —,
P,+P,—> N T3, #HREHICX > THAEDEK
AT 3 bDIMENLTH Y, 1FEALEPHEH
MEHEL TS,

2) E.-+E;~»n+p+n/P,+P,»N+P+N

E.+E.—>n+p+nTi3, picdi/da/a/ per
/in/ con / contro / su/ come 7% & O 5 & BH 75 Aif
BROMHALELN, COLS>HBEEHAEZENLT
ERLBITOATWAE®, —F, P+ P, —
N+P+N T, P OFiBHDAEIC of BN B
ryctroftoboidRosnwn. £ 1,
NHWN®%LT E(td 5 b0 b, K

EICBITEEROBEBRIBEEL FE - TRV
Ebhr 5

3) E.+E,—»n+agg/ P, +P.—~A+N

E.+E.—n+agg Tl¥, n+p+n O & [6
U< ntagg TiERILT 2 b0MBEL RSN 5%,
—HP,+P,—>A+N TIE, A+N QAN
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b®%%F“ﬂ@%<
ERR (ko)

4) E1+E2—>n+n/P1+Pz—>N+N

Ei+E.»nt+nid, HELHKGMEL, EHEKIC
BWTH [308 - 2E—v « a2 EBE
SNTLEIAEFENBEGERBTCH L. —4,
P+ P,»N+NiE, HFEXBEOPTHROEHVE
EEARLTBD, HEHAEIIBLWTROEEN
DEVERFEBOEATHELEEALS.

oL bDIFERL

5. #&

Pk, 3.7, 4% 7EEAGZLFALTHERT
BERTEETHEL, FRICESVTHIGT 535
EXRBHOEERET-7/2. £, 4.TE, 1%
TEEASLEH, HIontnEHAELHENINSE
BREOMLCERBROK 2T, £9, 3.TiT-
tet 5 ) TEEASGH ERENEEEAT LD B
L, R2® 0k B,

2

K2 15 THELLE L HERE
1% Y TEEAGH HELRE

N+N (42.3%)
n+n  (9.0%) A+N (34.6%)
N (15.4%)

N+N (20.19%)
n+agg (86.2%) A+N (49.3%)

N (19.5%)
B . N+N (67.9%)
v+n  (4.7%) N (25.0%)

DA 5 TEEALT & FEEEAECHLT,
WO EMERHTELEEDLNE. D145 7E
EAESEMNEER, EEXSGAEELELE 51
¥, HEAIIC, Pi(head)+ P;(modifier) = E,
(modifier) + E:Chead) & W 5 BEf%RIC/E 5. @v+
n HAEE, ALBEEEE oL, Thiicw
T ATEEN+NESEIL, N, IZ head 2F>
MO % & 5, @ntagg & VHEREEN S
WAMEEEIL, 45 ) THEICBT A FELLEFEE
GEOERHEBTH 5. @QEEXRBIIBVLT,
N+N #EEEUANE, BRI T 5 b0 idiw,

Wiz, 4. TELLY, ntnHAEE N+NHE
BEOMILERBEOLE» S, TES NN OE
BEGECTERLT s DI LT, 415 TER
(& +3ERE] 9 nt+p+n/ +agg 15 EHE
EBERRELUAEETERET 205 T & MTEH
TE5h, Ihid, i s&RBET 2K, HEHN
N+N® A+N Tic LK 2HEAERRICE - THE
HRT 20 LT, 1% TETR, BEERD
fHime X 2iRERR, 1, GEah SRS
TEEHS T OERETOESEERZTI LWV C
EERLTVS,

&BIL, AT, HEORHLEBELERE L
T, FEETHE ARSI 2 EELF & IEEEN
ThdAy ) THEEAGGHEHET LT, &
BRILBTIERBEDOER LT tbIITH S

B, AR, REOEEITLDA 5 ) TEBILBWT

bEABFACERPBELALNE LD T >TL
5 5%, TRCERMELCESRVWEIBES

EDTELSOBHEREE2EYT, WSEDE
ﬁ%ﬁ@ﬁﬁéﬁéttfh%tu



D

2)

3)

4)

5)
6)
7)
8)

9)

10)

1D
12)
13)
14)
15)

16)
17

18)
19
20)

~

2D

22)
23)
24)
25)

LE A5 ) TEEAEE LIGERE

5

—RHC, EEER [TOLULEDEEMAELT HLLEEZERT 2L Landn, ARTR, H#HEORRML -
NRHLICBGEN TV 2BEEEMAMNCHVOATVE 0% EDERILLIZEAEL LTHRT 2100, BE
RERTIOERICABLIEVLDEEZATVS.,

S0 BERIMNEEICY 72 > T, The Collins Italian Pocket Dictionary : Italian-English English-Italian. 1982.
Collins. ZFIM L7c. F1, LBITISE LT, Cassell’s Italian Dictionary : Italian-Englisih English-Italian. 1967.
Macmillan Publishing Company. & I Dizionari Sansoni : Inglese-Italiano Italiano-Inglese. 1988. Sansoni
Editore. & ic L1,

1 %) TEORREIL, BAEHT S D EEE L OMERRIE, ntaggLlb @b)*ﬁ&ﬂ’lféﬁ 570, BEEASCAN
L b N BHINEMERFOBEEIR, aggtn@AEEERT 5. (Ib)icld, D aggtnHAiE (alta marea /
bassofondo 75 &) bEWTHEET 5.

C DEGBLUANCS, [TEAF A 5578 % pianoforte, [ AZALE+ %] #5725 sottopassaggio, | Bzl
+ 83 » 575 Bandirivieni, X EMBR SN ZHBEERICDTVT &b DD SEIOHITRD S BRAT 5.
nontiscordardime 7% &

agenzia di viaggio / caccia alla volpe 75 &.

FREREMSZFHEMTRINDEA, N3¢ L85, Pi+P.~E.

Serianni (1989 : 665) ”tutti composti che equivalgono a sintagmi, reali o virtuali, costituiti da un nome e da un
aggettivo : * carta monetaria (cartamoneta)”.

AEED OSBRSS W - EHAECSEMEAER, head + modifier DBRE RSBV, Thoic>WTR, XK@
DI THNRB.,

(5) TR L - 3EERBILIANC, madreperla — mother-of-pearl / mappamondo — map of the world & D & 5 i
Phrase (&iif)) TREINB bDH5.8%HEo5N 5.

[&i+ %5 THET ZREBEBRBZRT.

(A + 2] chBRT 2RERBEZRT.

ZE BT ORERE E R

ntn—=>N+NBVT, Pi(m)+P:(n)—EWNi:n) +E(Ne:mo) £ 2D, 3PITH -7,

ntn HAENEERBICBVWTN+A OERFIE CHIAT 26D L LT, cartapesta— papier-mache &% 5. T4
i, 450 TELERE FRELT EMEEHRE LS 75 2 RFED papier-mache #FERBTHMAL TV H72HT
b3,

Pi(n) +P:(m)~E(A:N)+EWN:n) £42b01, 26lTH-7.

(14) TR L1 353ELBILISNC, vendita amichevole — sale by private contract 75 £ D & 5 i< Phrase TREI LTV 3
& DH36.8%, letteratura infantile — children’s book @ & 9 ICE, IC & O EHEAHEHA I N TV 5 b D 430.6%,
albero sempreverde — evergreen @ & 2 i< [BlE + X AEH | MAESGFICEHI N TV % b D 150.4%, corte
marziale — court-martial ® & 9 [ &l +EAHA] THBEIT % & D5350.2%, spese generali — overheads ® & i
[ARZALR] + &3] OERER O ¢> D0.2% R S5 n k.

n&aggDEREEE, S A EAFEITB VT, agg tnDOHEMKRER> DI}, 10.6%E 507

Pi(n)+P: (agg)~Ei (A:n)+E. (N:agg) LB 5 b0}, ANDTRLA2BIZZITITH 5.

#1412, apertura mentale — openmindedness DX H VT, apertura mentale id apertura ®—f& L TDFEK
%263 Dicxt LT, openmindedness (& mindedness ®—f& L TRREN TS

v+n EEEOHFHEXRDOEEICS>WVT, a)fidik b)EREREZ AR oF ﬁ?m L, b Eb=o oAkt d
3L &h 5, Cf. Renziet al.(1995).

ALAHEELIAD D E LT, cacciabandiere — fighter-bomber @ & 5 ICFMBEOHAE R SN 5.

(22) TR L Fc 3 iﬁuﬂk, perditempo — waste of time ® & 9 iZ Phrase TEI N2 bDOHT1INR 5N 5.
ftﬂﬁ%(1997)mi, FEDON+ANEABICRELTERELTV S, HBOERTETHS n+tn BAFELLKT 5.

discesa in picchlata / pomodoro 74 &,



KR FREARYARE 535225 (CEK 9 FED)

26) aurora boreale / ape operaia & &.
27) principe consorte / nave-traghetto & &\

28) EEXHOWOHBFE R, 15 ) TEESRZFAICBT 2T T OERBBOBEERT.
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